
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SRngArincukoni-suraTi  
 
 In the kRti ‘SRngArincukoni’ – rAga suraTi, SrI tyAgarAja describes how 
the gOpis went to yamunA river bedecked.  
 
P SRngArincukoni veDaliri  
 SrI kRshNunitOnu  
 
A anga-ranga vaibhOgamutO  
 gOp(A)nganAmaNul(e)ntO sogasuga (SR) 
 
C1  1navvucu kulukucun(o)kate 2koppuna 
 puvvula 3muDucucun(o)kate 
     duvvucu kurulanu(n)okate kRshNuni  
 ravva jEyucun(o)kate vEDkaga (SR) 
 
C2  magaDu vID(a)nucun(o)kate 4ravikayu 
 biguvuna jErcucun(o)kate 
     5tagunu tanak(a)nucun(o)kate pAda  
 yugamulan(o)ttucun(o)kate vEDkaga (SR) 
 
C3  6sokkucu sOlucun(o)kate kRshNuni  
 grakkuna mudd(i)Du(n)okate 
     pakkagu ramm(a)nucun(o)kate maDupulan- 
 (a)kkaran(o)sagucun(o)kate vEDkaga (SR) 
 
C4  parimaLamul(a)nducun(o)kate SrI 
 hari hari(y)anucunu(n)okate 
      7uramuna jErcucun(o)kate payyeda  
 jaripi vEDukonucun(o)kate vEDkaga (SR) 
 
C5  sAras(A)ksha(y)anucun(o)kate kanu 
 saiganu pilucucun(o)kate 
      rArA(y)anucunu(n)okate tyAga- 
 rAja sakhuD(a)nucun(o)kate vEDkaga (SR) 
 



Gist 
 The gOpis, duly bedecked, proceeded along with SrI kRshNa.  
 
  With pomp and luxury and bedecked very charmingly, the cow-herd 
maids proceeded along with SrI kRshNa. 
 
  One girl laughing and shaking,  
 another girl tying flowers on the chignon,  
 another girl combing the curls,  
 yet another girl mocking at kRshNa,  
 
 one girl telling that ‘He is our husband’,  
 another girl fastening her bodice tightly,  
 another girl telling that He is fit for her,  
 yet another girl pressing or wiping His feet,  
 
  one girl staggering,  
 another girl suddenly kissing kRshNa,  
 another girl calling Him to come aside,  
 yet another girl offering betel rolls with diligence,  
 
  one girl reaching Him scents,  
 another girl chanting ‘SrI hari hari',  
 another girl embracing Him,  
 yet another girl entreating Him by slipping her upper garment, 
 
  one girl calling Him ‘O Lotus Eyed',  
 another girl inviting Him by eye signal,  
 another girl calling Him to come,  
 yet another girl telling that He is  friend of tyAgarAja,  
 
 the gOpis duly bedecked, proceeded spectacularly along with SrI kRshNa.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P The gOpis, duly bedecked (SRngArincukoni), proceeded (veDaliri) along 
with SrI kRshNa (kRshNunitOnu).  
 
A  With pomp and luxury (anga-ranga vaibhOgamutO) and bedecked  very 
(entO) charmingly (sogasuga), the cow-herd (gOpa) maids (AnganAmaNulu) 
(literally jewels of maids) (gOpAnganAmaNulentO)  proceeded along with SrI 
kRshNa. 
 
C1  One girl (okate) laughing (navvucu) and shaking (kulukucunu) 
(kulukucunokate), another girl (okate) tying (muDucucunu) (muDucucunokate) 
flowers (puvvula) on the chignon (koppuna),  
 another girl (okate) combing (duvvucu) the curls (kurulanu) 
(kurulanunokate), yet another girl (okate) mocking (ravva jEyucunu) (literally 
blame) (jEyucunokate) at kRshNa (kRshNuni),  
 the gOpis, duly bedecked, proceeded spectacularly (vEDkaga) along with 
SrI kRshNa.   
 
C2  One girl (okate) telling (anucunu) that ‘He (vIDu) (vIDanucunokate) is 
our husband (magaDu)’, another girl (okate) fastening (jErcucunu) 
(jErcucunokate) her bodice (ravikayu) tightly (biguvuna),  



 another girl (okate) telling (anucunu) that He is fit (tagunu) for her 
(tanaku) (tanakanucunokate), yet another girl (okate) pressing or wiping 
(ottucunu) His feet (pAda yugamulanu) (yugamulanottucunokate),  
 the gOpis, duly bedecked, proceeded spectacularly (vEDkaga) along with 
SrI kRshNa.   
 
C3  One girl (okate) staggering (sokkucu sOlucunu) (literally stupefied) 
(sOlucunokate), another girl (okate) suddenly (grakkuna) (literally quickly) 
kissing (muddu iDu) (muddiDunokate) kRshNa (kRshNuni),  
 another girl (okate) calling (anucunu) Him to come (rammu) 
(rammanucunokate) aside (pakkagu), yet another girl (okate) offering 
(osagucunu) betel rolls (maDupulanu) with diligence (akkaranu) 
(maDupulanakkaranosagucunokate),  
 the gOpis, duly bedecked, proceeded spectacularly (vEDkaga) along with 
SrI kRshNa.   
 
C4  One girl (okate) reaching (anducunu) Him scents (parimaLamulu) 
(parimaLamulanducunokate), another girl (okate) chanting (anucunu) ‘SrI hari 
hari’ (hariyanucununokate),  
 another girl (okate) embracing (uramuna jErcucunu) (jErcucunokate) 
Him, yet another girl (okate) entreating (vEDukonucunu) (vEDukonucunokate) 
Him by slipping (jaripi) her (loose end of) upper garment (payyeda), 
 the gOpis, duly bedecked, proceeded spectacularly (vEDkaga) along with 
SrI kRshNa.   
 
C5  One girl (okate) calling (anucunu) (anucununokate) Him ‘O Lotus 
(sArasa) Eyed (aksha)' (sArasAkshayanucunokate), another girl (okate) inviting   
(pilucucunu) (pilucucunuokate) Him by eye (kanu) signal (saiganu),  
 another girl (okate) calling (anucunu) Him to come (rArA) 
(rArAyanucununokate), yet another girl (okate) telling that (anucunu) He is  
friend (sakhuDu) (sakhuDanucunokate) of tyAgarAja,  
 the gOpis duly bedecked, proceeded spectacularly (vEDkaga) along with 
SrI kRshNa.   
 
Notes –  
Variations – 
 1 – navvucu – navvulu : in the present context 'navvulu' is not 
appropriate. 
 
 3 - muDucucu – muDukucu : 'muDukucu' does not seem to be 
appropriate. 
 
 4 – ravikayu – ravike.  
 
 5 – tagunu – tanuvu : ‘tagunu’ is appropriate.  
 
 7 – uramuna jErcucunu – uramuna joccucunu : in the present context. 
‘uramuna jErcucunu’ seems to be appropriate.  
 
References – 
 
Comments -  
 2 – koppuna puvvula muDucucu – duvvucu kurulanu – tying flowers on 
the chignon – combing the curls – this may either refer to themselves (gOpis) or 
to kRshNa.  
 



 6 – sokkucu sOlucu – staggering - This indicates a state of stupefaction – 
these words are normally used together and they, individually, mean same thing.  
 
 This is the first kRti in the dance-drama 'nauka caritraM' – The Boat 
Story. 

 Devanagari 

{É. ¶ÉÞƒóÉÊ®úˆÉÖEòÉäÊxÉ ´Éäb÷Ê™ôÊ®ú ¸ÉÒ EÞò¹hÉÖÊxÉiÉÉäxÉÖ  
+. +ƒó-®úƒó ´Éè¦ÉÉäMÉ¨ÉÖiÉÉä  
    MÉÉä({ÉÉ)ƒóxÉÉ¨ÉhÉÖ(™äô)xiÉÉä ºÉÉäMÉºÉÖMÉ (¶ÉÞ) 
SÉ1. xÉ´´ÉÖSÉÖ EÖò™ÖôEÖòSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä EòÉä{{ÉÖxÉ  
    {ÉÖ´´ÉÖ™ô ¨ÉÖbÖ÷SÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä 
    nÖù´´ÉÖSÉÖ EÖò¯û™ôxÉÖ(xÉÉä)EòiÉä EÞò¹hÉÖÊxÉ  
    ®ú´´É VÉäªÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä ´ÉäbÂ÷EòMÉ (¶ÉÞ) 
SÉ2. ¨ÉMÉbÖ÷ ´ÉÒ(b÷)xÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä ®úÊ´ÉEòªÉÖ  
    Ê¤ÉMÉÖ´ÉÖxÉ VÉäSÉÖÇSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä 
    iÉMÉÖxÉÖ iÉxÉ(Eò)xÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä {ÉÉnù  
    ªÉÖMÉ¨ÉÖ™ô(xÉÉä)kÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä ´ÉäbÂ÷EòMÉ (¶ÉÞ) 
SÉ3. ºÉÉäDÖòSÉÖ ºÉÉä™ÖôSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä EÞò¹hÉÖÊxÉ  
    OÉDÖòxÉ ¨ÉÖ(Êqù)bÖ÷(xÉÉä)EòiÉä 
    {ÉDòMÉÖ ®ú(¨¨É)xÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä ¨ÉbÖ÷{ÉÖ™ô- 
    (xÉ)Dò®ú(xÉÉä)ºÉMÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä ´ÉäbÂ÷EòMÉ (¶ÉÞ) 
SÉ4. {ÉÊ®ú¨É³ý¨ÉÖ(™ô)xnÖùSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä ¸ÉÒ 
     ½þÊ®ú ½þÊ®ú(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ(xÉÉä)EòiÉä 
     =®ú¨ÉÖxÉ VÉäSÉÖÇSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä {ÉªªÉänù  
     VÉÊ®úÊ{É ´ÉäbÖ÷EòÉäxÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä ´ÉäbÂ÷EòMÉ (¶ÉÞ) 
SÉ5. ºÉÉ®ú(ºÉÉ)IÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä EòxÉÖ  
    ºÉèMÉxÉÖ Ê{É™ÖôSÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä 
    ®úÉ®úÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ(xÉÉä)EòiÉä iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ ºÉJÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖ(xÉÉä)EòiÉä ´ÉäbÂ÷EòMÉ (¶ÉÞ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿¤´g¡riμcukoni ve·aliri ¿r¢ k¤À¸unit°nu  



a. a´ga-ra´ga vaibh°gamut°  
    g°(p¡)´gan¡ma¸u(le)nt° sogasuga (¿¤) 
ca1. navvucu kulukucu(no)kate koppuna  
    puvvula mu·ucucu(no)kate 
    duvvucu kurulanu(no)kate k¤À¸uni  
    ravva j®yucu(no)kate v®·kaga (¿¤) 
ca2. maga·u v¢(·a)nucu(no)kate ravikayu  
    biguvuna j®rcucu(no)kate 
    tagunu tana(ka)nucu(no)kate p¡da  
    yugamula(no)ttucu(no)kate v®·kaga (¿¤) 
ca3. sokkucu s°lucu(no)kate k¤À¸uni  
    grakkuna mu(ddi)·u(no)kate 
    pakkagu ra(mma)nucu(no)kate ma·upula- 
    (na)kkara(no)sagucu(no)kate v®·kaga (¿¤) 
ca4. parima½amu(la)nducu(no)kate ¿r¢ 
     hari hari(ya)nucunu(no)kate 
     uramuna j®rcucu(no)kate payyeda  
     jaripi v®·ukonucu(no)kate v®·kaga (¿¤) 
ca5. s¡ra(s¡)kÀa(ya)nucu(no)kate kanu  
    saiganu pilucucu(no)kate 
    r¡r¡(ya)nucunu(no)kate ty¡ga- 
    r¡ja sakhu(·a)nucu(no)kate v®·kaga (¿¤) 

 Telugu 
xms. aRPXÃæØLjiÄÁVèN]¬s ®ªs²R¶ÖÁLji $ NRPXxtñsv¬s»][©«sV  

@. @ÃæÁcLRiÃæÁ \®ªsË³Ü[gRiª«sVV»][  

    g][(Fy)ÃæÁ©yª«sVßáV(ÛÍÁ)©¯[ò r~gRixqsVgRi (aRPX) 

¿RÁ1. ©«sª«so*¿RÁV NRPVÌÁVNRPV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ N]xmsöV©«s  

    xmsoª«so*ÌÁ ª«sVV²R¶V¿RÁV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ 

    μR¶Vª«so*¿RÁV NRPVLRiVÌÁ©«sV(©¯)NRP¾»½ NRPXxtñsv¬s  



    LRiª«s* ÛÇÁ[¸R¶VV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ ®ªs[²R¶ägRi (aRPX) 

¿RÁ2. ª«sVgRi²R¶V −ds(²R¶)©«sV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ LRi−sNRP¸R¶VV  

    ÕÁgRiVª«so©«s ÛÇÁ[LRiVè¿RÁV(©¯)NRP¾»½ 

    »R½gRiV©«sV »R½©«s(NRP)©«sV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ FyμR¶  

    ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁ(©¯)»R½Vò¿RÁV(©¯)NRP¾»½ ®ªs[²R¶ägRi (aRPX) 

¿RÁ3. r~NRPVä¿RÁV r¡ÌÁV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ NRPXxtñsv¬s  

    úgRiNRPVä©«s ª«sVV(μôj¶)²R¶V(©¯)NRP¾»½ 

    xmsNRPägRiV LRi(ª«sVø)©«sV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ ª«sV²R¶VxmsoÌÁc 

    (©«s)NRPäLRi(©¯)xqsgRiV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ ®ªs[²R¶ägRi (aRPX) 

¿RÁ4. xmsLjiª«sVÎÏÁª«sVV(ÌÁ)©ô«sV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ $ 

     x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦Lji(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV(©¯)NRP¾»½ 

     DLRiª«sVV©«s ÛÇÁ[LRiVè¿RÁV(©¯)NRP¾»½ xms¹¸¶VùμR¶  

     ÇÁLjizms ®ªs[²R¶VN]©«sV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ ®ªs[²R¶ägRi (aRPX) 

¿RÁ5. ryLRi(ry)ORPQ(¸R¶V)©«sV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ NRP©«sV  

    \|qsgRi©«sV zmsÌÁV¿RÁV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ 

    LSLS(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV(©¯)NRP¾»½ »yùgRic 

    LSÇÁ xqsÅÁV(²R¶)©«sV¿RÁV(©¯)NRP¾»½ ®ªs[²R¶ägRi (aRPX) 

 Tamil 
T. vÚeLô3¬gÑùLô² ùYP3−¬ c dÚxÔ²úRôà  
A. AeL3 WeL3 ûYúTô4L3ØúRô  
    úLô3(Tô)eL3]ôUÔ(ùX)kúRô ù^ôL3^÷L3 (vÚ) 
N1. SqÜÑ ÏÛÏÑ(ù]ô)LùR ùLôl×]  
   ×qÜX ØÓ3ÑÑ(ù]ô)LùR 
   Õ3qÜÑ ÏÚXà(ù]ô)LùR dÚxÔ²  
   WqY ú_ÙÑ(ù]ô)LùR úYh3LL3 (vÚ) 
N2. UL3Ó3 Å(P3)àÑ(ù]ô)LùR W®LÙ  
    ©3Ï3Ü] ú_oÑÑ(ù]ô)LùR 
    RÏà R](L)àÑ(ù]ô)LùR TôR3  
    ÙL3ØX(ù]ô)jÕÑ(ù]ô)LùR úYh3LL3 (vÚ) 
N3. ù^ôdÏÑ ú^ôÛÑ(ù]ô)LùR dÚxÔ²  
    d3WdÏ] Øj3(§3)Ó3(ù]ô)LùR 
    TdLÏ3 Wm(U)àÑ(ù]ô)LùR UÓ3×Xþ 
    (])dLW(ù]ô)^Ï3Ñ(ù]ô)LùR úYh3LL3 (vÚ) 
N4. T¬U[Ø(X)kÕ3Ñ(ù]ô)LùR c  
    a¬ a¬(V)àÑà(ù]ô)LùR 
    EWØ] ú_oÑÑ(ù]ô)LùR TnùVR3  
    _¬© úYÓ3ùLôàÑ(ù]ô)LùR úYh3LL3 (vÚ) 



N5. ^ôW(^ô)b(V)àÑ(ù]ô)LùR Là  
    û^L3à ©ÛÑÑ(ù]ô)LùR 
    WôWô(V)àÑà(ù]ô)LùR jVôL3þ  
    Wô_ ^Ï2(P3)àÑ(ù]ô)LùR úYh3LL3 (vÚ) 

 
£eLô¬jÕd ùLôiÓ ×\lThP]o, LiQàPu 

 

ºÚm £\l×m, ùLôiPôhPØUôL,  
BVo ùTiU¦Ls, ªdÏ ùNôÏNôL    
 £eLô¬jÕd ùLôiÓ ×\lThP]o, LiQàPu 

 

1. £¬jÕdùLôiÓm ÏÛd¡dùLôiÓùUôÚj§, ùLôiûP«p  
  UXoLû[ Ø¥jÕdùLôiùPôÚj§,  
   ÑÚ[pLû[f º®dùLôiùPôÚj§, LiQû] 
  úL− ùNnÕùLôiùPôÚj§, úY¥dûLVôL, 
 £eLô¬jÕd ùLôiÓ, ×\lThP]o, LiQàPu 

 

2. LQYu CYù]uù\ôÚj§, CW®dûLûV  
  CßdLUôLd Lh¥dùLôiùPôÚj§, 
   RÏkRYu R]dùLuù\ôÚj§, §ÚY¥ 
  CûQ«û] Jt±dùLôiùPôÚj§, úY¥dûLVôL, 
     £eLô¬jÕd ùLôiÓ, ×\lThP]o, LiQàPu 

 

3. RhÓj RÓUô±d ùLôiùPôÚj§, LiQàdÏ  
   §¼ùW] ØjRªhùPôÚj§,  
    TdLj§p YôWôùVuù\ôÚj§, (ùYt±ûXf)ÑÚsLû[ 
   AdLû\ÙPu A°jÕdùLôiùPôÚj§, úY¥dûLVôL, 
          £eLô¬jÕd ùLôiÓ, ×\lThP]o, LiQàPu 

 

4. YôNû]Lû[ V°jÕdùLôiùPôÚj§,  
   'A¬ A¬' ùVuù\ôÚj§, 
    UôoúTôPûQjÕd ùLôiùPôÚj§, úUXôûPûV 
   SLoj§ úYi¥dùLôiùPôÚj§, úY¥dûLVôL, 
 £eLô¬jÕd ùLôiÓ, ×\lThP]o, LiQàPu 

 

5. 'LUXdLiQô' ùVuù\ôÚj§, Li  
  ûNûL«]ôp AûZjÕd ùLôiùPôÚj§,  
   YôPôùVuù\ôÚj§, §VôLWôN²u  
  SiTu (CYu) Guù\ôÚj§, úY¥dûLVôL, 
 £eLô¬jÕd ùLôiÓ, ×\lThP]o, LiQàPu 

 
RhÓj RÓUô±d ùLôiÓ þ TWYNj§]ôp 

 Kannada 

®Ú. ËÚä\ÜÛXÂjß`Oæà¬ ÈæsÚÆÂ * OÚäÎÚß|¬}æàÞ«Úß  



@. @\X-ÁÚ\X ÈæçºæàÞVÚÈÚßß}æàÞ  
    VæàÞ(®Û)\X«ÛÈÚßyß(Åæ)«æà¡Þ ÑæàVÚÑÚßVÚ (ËÚä) 
^Ú1. «ÚÈÚâýÊ^Úß OÚßÄßOÚß^Úß(«æà)OÚ}æ Oæà®Úâý°«Ú  
    ®Úâ´ÈÚâýÊÄ ÈÚßßsÚß^Úß^Úß(«æà)OÚ}æ 
    ¥ÚßÈÚâýÊ^Úß OÚßÁÚßÄ«Úß(«æà)OÚ}æ OÚäÎÚß|¬  
    ÁÚÈÚÊ eæÞ¾Úßß^Úß(«æà)OÚ}æ ÈæÞsÚQVÚ (ËÚä) 
^Ú2. ÈÚßVÚsÚß ÉÞ(sÚ)«Úß^Úß(«æà)OÚ}æ ÁÚÉOÚ¾Úßß  
    ¸VÚßÈÚâ´«Ú eæÞÁÚß`^Úß(«æà)OÚ}æ 
    }ÚVÚß«Úß }Ú«Ú(OÚ)«Úß^Úß(«æà)OÚ}æ ®Û¥Ú  
    ¾ÚßßVÚÈÚßßÄ(«æà)}Úß¡^Úß(«æà)OÚ}æ ÈæÞsÚQVÚ (ËÚä) 
^Ú3. ÑæàOÚßQ^Úß ÑæàÞÄß^Úß(«æà)OÚ}æ OÚäÎÚß|¬  
    VÚÃOÚßQ«Ú ÈÚßß(¦§)sÚß(«æà)OÚ}æ 
    ®ÚOÚQVÚß ÁÚ(ÈÚß½)«Úß^Úß(«æà)OÚ}æ ÈÚßsÚß®Úâ´Ä- 
    («Ú)OÚQÁÚ(«æà)ÑÚVÚß^Úß(«æà)OÚ}æ ÈæÞsÚQVÚ (ËÚä) 
^Ú4. ®ÚÂÈÚß×ÚÈÚßß(Ä)«Úß§^Úß(«æà)OÚ}æ * 
     ÔÚÂ ÔÚÂ(¾Úß)«Úß^Úß«Úß(«æà)OÚ}æ 
     DÁÚÈÚßß«Ú eæÞÁÚß`^Úß(«æà)OÚ}æ ®Ú¾æßÀ¥Ú  
     dÂ¯ ÈæÞsÚßOæà«Úß^Úß(«æà)OÚ}æ ÈæÞsÚQVÚ (ËÚä) 
^Ú5. ÑÛÁÚ(ÑÛ)OÚÐ(¾Úß)«Úß^Úß(«æà)OÚ}æ OÚ«Úß  
    ÑæçVÚ«Úß ¯Äß^Úß^Úß(«æà)OÚ}æ 
    ÁÛÁÛ(¾Úß)«Úß^Úß«Úß(«æà)OÚ}æ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd ÑÚRß(sÚ)«Úß^Úß(«æà)OÚ}æ ÈæÞsÚQVÚ (ËÚä) 

 Malayalam 
]. irMvKmcn©psIm\n shUencn {io IrjvWp\ntXm\p  
A. AMvKþcMvK ssht`mKaptXm  
    tKm(]m)MvK\maWp(se)t´m skmKkpK (ir) 
N1. \ÆpNp IpepIpNp(s\m)IsX sIm¸p\  



    ]pÆpe apUpNpNp(s\m)IsX 
    ZpÆpNp Ipcpe\p(s\m)IsX IrjvWp\n  
    cÆ tPbpNp(s\m)IsX thUvIK (ir) 
N2. aKUp ho(U)\pNp(s\m)IsX chnIbp  
    _nKphp\ tPcvNpNp(s\m)IsX 
    XKp\p X\(I)\pNp(s\m)IsX ]mZ  
    bpKape(s\m)¯pNp(s\m)IsX thUvIK (ir) 
N3. skm¡pNp tkmepNp(s\m)IsX IrjvWp\n  
    {K¡p\ ap(±n)Up(s\m)IsX 
    ]¡Kp c(½)\pNp(s\m)IsX aUp]peþ 
    (\)¡c(s\m)kKpNp(s\m)IsX thUvIK (ir) 
N4. ]cnafap(e)μpNp(s\m)IsX {io 
     lcn lcn(b)\pNp\p(s\m)IsX 
     Dcap\ tPcvNpNp(s\m)IsX ]s¿Z  
     Pcn]n thUpsIm\pNp(s\m)IsX thUvIK (ir) 
N5. kmc(km)£(b)\pNp(s\m)IsX I\p  
    sskK\p ]nepNpNp(s\m)IsX 
    cmcm(b)\pNp\p(s\m)IsX XymKþ 
    cmP kJp(U)\pNp(s\m)IsX thUvIK (ir) 

 Assamese 

Y. `Ê†ç×»‡ÇûãEõç×X å¾Qö×_×» `ÒÝ EÊõbÇÕ×XãTöçXÇ  
%. %†-»† é¾ã\öçG]ÇãTöç  
    åGç(Yç)†Xç]SÇ(å_)åÜ™öç åaçGaÇG (`Ê) 
$Jô1. X¾Ë¾ÇÅ$JÇô EÇõ_ÇEÇõ$JÇô(åXç)EõãTö åEõç´YÇX  
    YÇ¾Ë¾Ç_ ]ÇQÇö$JÇô$JÇô(åXç)EõãTö 
    VÇ¾Ë¾ÇÅ$JÇô EÇõ»Ó_XÇ(åXç)EõãTö EÊõbÇÕ×X  
    »¾Ë¾ åLÌ^ÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö å¾¯EõG (`Ê) 
$Jô2. ]GQÇö ¾Ý(Qö)XÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö »×¾EõÌ^Ç  
    ×[ým¾ÇX åL$JÇôÛ$JÇô(åXç)EõãTö 
    TömXÇ TöX(Eõ)XÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö YçV  
    Ì^ÇG]Ç_(åXç)wÇø$JÇô(åXç)EõãTö å¾¯EõG (`Ê) 
$Jô3. åaçhÇõ$JÇô åaç_ÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö EÊõbÇÕ×X  
    GÐhÇõX ]Ç(×�)QÇö(åXç)EõãTö 
    Yhõm »(¶ö‚)XÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö ]QÇöYÇ_- 



    (X)hõ»(åXç)am$JÇô(åXç)EõãTö å¾¯EõG (`Ê) 
$Jô4. Y×»]_]Ç(_)³VÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö `ÒÝ 
     c÷×» c÷×»(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ(åXç)EõãTö 
     =»]ÇX åL$JÇôÛ$JÇô(åXç)EõãTö YÌ^ËãÌ^V  
     L×»×Y å¾QÇöãEõçXÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö å¾¯EõG (`Ê) 
$Jô5. aç»(aç)lù(Ì^)XÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö EõXÇ  
    éaGXÇ ×Y_ÇÅ$JÇô$JÇô(åXç)EõãTö 
    »ç»ç(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ(åXç)EõãTö ±Ì^çG- 
    »çL aFÇ(Qö)XÇÅ$JÇô(åXç)EõãTö å¾¯EõG (`Ê) 

 Bengali 

Y. `Ê†ç×Ì[ý‡ÇûãEõç×X å[ýQö×_×Ì[ý `ÒÝ EÊõbÇÕ×XãTöçXÇ  
%. %†-Ì[ý† é[ýã\öçG]ÇãTöç  
    åGç(Yç)†Xç]SÇ(å_)åÜ™öç åaçGaÇG (`Ê) 
»Jô1. X[[ýÇÅ»JÇô EÇõ_ÇEÇõ»JÇô(åXç)EõãTö åEõç´YÇX  
    YÇ[[ýÇ_ ]ÇQÇö»JÇô»JÇô(åXç)EõãTö 
    VÇ[[ýÇÅ»JÇô EÇõÌ[ýÓ_XÇ(åXç)EõãTö EÊõbÇÕ×X  
    Ì[ý[[ý åLÌ^ÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö å[ý¯EõG (`Ê) 
»Jô2. ]GQÇö [ýÝ(Qö)XÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö Ì[ý×[ýEõÌ^Ç  
    ×[ým[ýÇX åL»JÇôÛ»JÇô(åXç)EõãTö 
    TömXÇ TöX(Eõ)XÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö YçV  
    Ì^ÇG]Ç_(åXç)wÇø»JÇô(åXç)EõãTö å[ý¯EõG (`Ê) 
»Jô3. åaçhÇõ»JÇô åaç_ÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö EÊõbÇÕ×X  
    GÐhÇõX ]Ç(×�)QÇö(åXç)EõãTö 
    Yhõm Ì[ý(¶ö‚)XÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö ]QÇöYÇ_- 
    (X)hõÌ[ý(åXç)am»JÇô(åXç)EõãTö å[ý¯EõG (`Ê) 



»Jô4. Y×Ì[ý]_]Ç(_)³VÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö `ÒÝ 
     c÷×Ì[ý c÷×Ì[ý(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ(åXç)EõãTö 
     =Ì[ý]ÇX åL»JÇôÛ»JÇô(åXç)EõãTö YÌ^ËãÌ^V  
     L×Ì[ý×Y å[ýQÇöãEõçXÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö å[ý¯EõG (`Ê) 
»Jô5. açÌ[ý(aç)lù(Ì^)XÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö EõXÇ  
    éaGXÇ ×Y_ÇÅ»JÇô»JÇô(åXç)EõãTö 
    Ì[ýçÌ[ýç(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ(åXç)EõãTö ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL aFÇ(Qö)XÇÅ»JÇô(åXç)EõãTö å[ý¯EõG (`Ê) 

 Gujarati 

~É. ¶ÉÞRÃîNÉÉÊ−÷_SÉÖHíÉèÊ{É ´ÉèeôÊ±ÉÊ−÷ ¸ÉÒ HÞíºjÊ{ÉlÉÉà{ÉÖ  
+. +RÃîNÉ-−÷RÃîNÉ ´Éä§ÉÉàNÉ©ÉÖlÉÉà  
    NÉÉà(~ÉÉ)RÃîNÉ{ÉÉ©Éj(±Éè){lÉÉà »ÉÉèNÉ»ÉÖNÉ (¶ÉÞ) 
SÉ1. {É´´ÉÖSÉÖ HÖí±ÉÖHÖíSÉÖ({ÉÉè)HílÉè HíÉè~~ÉÖ{É  
    ~ÉÖ´´ÉÖ±É ©ÉÖeÖôSÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè 
    qÖö´´ÉÖSÉÖ HÖí®ø±É{ÉÖ({ÉÉè)HílÉè HÞíºjÊ{É  
    −÷´´É Wðà«ÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ´ÉàeÃôHíNÉ (¶ÉÞ) 
SÉ2. ©ÉNÉeÖô ´ÉÒ(eô){ÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè −÷Ê´ÉHí«ÉÖ  
    Ê¥ÉNÉÖ´ÉÖ{É WðàSÉÖÇSÉÖ({ÉÉè)HílÉè 
    lÉNÉÖ{ÉÖ lÉ{É(Hí){ÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ~ÉÉqö  
    «ÉÖNÉ©ÉÖ±É({ÉÉè)nÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ´ÉàeÃôHíNÉ (¶ÉÞ) 
SÉ3. »ÉÉèIÖíSÉÖ »ÉÉà±ÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè HÞíºjÊ{É  
    OÉIÖí{É ©ÉÖ(Êtö)eÖô({ÉÉè)HílÉè 
    ~ÉIíNÉÖ −÷(©©É){ÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ©ÉeÖô~ÉÖ±É- 
    ({É)Ií−÷({ÉÉè)»ÉNÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ´ÉàeÃôHíNÉ (¶ÉÞ) 
SÉ4. ~ÉÊ−÷©É³©ÉÖ(±É){qÖöSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ¸ÉÒ 
     ¾úÊ−÷ ¾úÊ−÷(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ({ÉÉè)HílÉè 
     A−÷©ÉÖ{É WðàSÉÖÇSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ~É««Éèqö  
     WðÊ−÷Ê~É ´ÉàeÖôHíÉè{ÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ´ÉàeÃôHíNÉ (¶ÉÞ) 
SÉ5. »ÉÉ−÷(»ÉÉ)KÉ(«É){ÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè Hí{ÉÖ  



    »ÉäNÉ{ÉÖ Ê~É±ÉÖSÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè 
    −÷É−÷É(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ({ÉÉè)HílÉè l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð »ÉLÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ({ÉÉè)HílÉè ´ÉàeÃôHíNÉ (¶ÉÞ) 

 Oriya 

`. hó=¼ÐeÞþqÊÒLÐ_Þ ÒgXmÞþeÞþ hõÑ Ló»Ê¤_ÞÒ[Ð_Ê  
@. @=¼-eþ=¼ ÒgßÒbþÐNcÊÒ[Ð  
    ÒNÐ(`Ð)=¼_ÐcZÊ(Òmþ)Ò«ÆÐ ÒjÐNjÊN (hó) 
Q1. _gçgÊQÊ LÊmÊþLÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ ÒLÐ`ç`Ê_  
    `ÊgçgÊmþ cÊXÊQÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ 
    ]ÊgçgÊQÊ LÊeÊþmþ_Ê(Ò_Ð)LÒ[ Ló»Ê¤_Þ  
    eþgçg ÒS¯ÊÆQÊ(Ò_Ð)LÒ[ ÒgXçLN (hó) 
Q2. cNXÊ gÑ(X)_ÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ eþgÞL¯ÊÆ  
    aÞNÊgÊ_ ÒSQÊàQÊ(Ò_Ð)LÒ[ 
    [NÊ_Ê [_(L)_ÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ `Ð]  
    ¯ÊÆNcÊmþ(Ò_Ð)rÊþQÊ(Ò_Ð)LÒ[ ÒgXçLN (hó) 
Q3. ÒjÐ£ÊÆQÊ ÒjÐmÊþQÊ(Ò_Ð)LÒ[ Ló»Ê¤_Þ  
    Nõ£ÊÆ_ cÊ(~Þ)XÊ(Ò_Ð)LÒ[ 
    `£ÆNÊ eþ(®¤)_ÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ cXÊ`Êmþ- 
    (_)£Æeþ(Ò_Ð)jNÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ ÒgXçLN (hó) 
Q4. `eÞþcfcÊ(mþ)tÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ hõÑ 
     kþeÞþ kþeÞþ(¯Æ)_ÊQÊ_Ê(Ò_Ð)LÒ[ 
     DeþcÊ_ ÒSQÊàQÊ(Ò_Ð)LÒ[ `Ò¯ÆÔ]  
     SeÞþ`Þ ÒgXÊÒLÐ_ÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ ÒgXçLN (hó) 
Q5. jÐeþ(jÐ)l(¯Æ)_ÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ L_Ê  
    ÒjßN_Ê `ÞmÊþQÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ 
    eþÐeþÐ(¯Æ)_ÊQÊ_Ê(Ò_Ð)LÒ[ [ÔÐN- 



    eþÐS jMÊ(X)_ÊQÊ(Ò_Ð)LÒ[ ÒgXçLN (hó) 

 Punjabi 

a. uo®LIsujRMxE¨u` m~Uukuj o®v uFoXxu`Y¨`x  
A. ALI-jLI m¤e¨IgxY¨  
    I¨(as)LI`sgXx(k~)`Y© n¨InxI (uo®) 
M1. `±mxMx ExkxExMx(`¨)EY~ E¨°ax`  
    ax°mxk gxUxMxMx(`¨)EY~ 
    ]x°mxMx Exjxk`x(`¨)EY~ uFoXxu`  
    j°m O~hxMx(`¨)EY~ m~UEI (uo®) 
M2. gIUx mv(U)`xMx(`¨)EY~ jumEhx  
    udIxmx` O~jMxMx(`¨)EY~ 
    YIx`x Y`(E)`xMx(`¨)EY~ as]  
    hxIgxk(`¨)YYxMx(`¨)EY~ m~UEI (uo®) 
M3. n¨°ExMx n¨kxMx(`¨)EY~ uFoXxu`  
    I®°Ex` gx(u]])Ux(`¨)EY~ 
    a°EIx j(gg)`xMx(`¨)EY~ gUxaxk- 
    (`)EEj(`¨)nIxMx(`¨)EY~ m~UEI (uo®) 
M4. aujgkgx(k)`]xMx(`¨)EY~ o®v 
     puj puj(h)`xMx`x(`¨)EY~ 
     Cxjgx` O~jMxMx(`¨)EY~ a°h~]  
     Oujua m~UxE¨`xMx(`¨)EY~ m~UEI (uo®) 
M5. nsj(ns)Eo(h)`xMx(`¨)EY~ E`x  
    n¤I`x uakxMxMx(`¨)EY~ 
    jsjs(h)`xMx`x(`¨)EY~ YisI- 



    jsO nGx(U)`xMx(`¨)EY~ m~UEI (uo®) 
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